Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nannu viDici-rltigauLa 

In the kRti 'nannu viDid kadalaku' - rAga rltigauLa, Sri tyAgarAja 
depicts the prayer of prahlAda to the Lord. 

P nannu viDid kadalakurA rAm( a)yya vadalakurA 

A ninnu bAsi(y) ara nimisham( O) rvanurA ( nannu) 

'Cl taramu kAni(y) eNDa vELa kalpa 

taru nIDa dorigin(a)TLAyen(I) vELa (nannu) 

'C2 abdhilO munigi SvAsamunu paTTi 

2 ANi mutyamu kann(a)TLAye Sri ramaNa (nannu) 

C3 vasudhanu khananamu cEsi dhana 

bhANDam(a)bbinarIti kanukoNTi DAsi (nannu) 

3 C4 vaDalu tagili(y)unna vELa goppa 

vaDa-gaNDlukurisin(a)TlAyen(I) vELa (nannu) 

C5 4 bAguganann(E)lukommu(y)ila 5 

tyAgarAja nuta tanuvu nl sommu (nannu) 

Gist 

0 Lord rAma! O Beloved of lakshml ! O Lord praised by this tyAgarAja! 
Please do not move away leaving me; do not abandon me at this moment. 

1 shall not bear separation from You even for half a minute. 

Itisasif- 

(a) when there is unbearable heat, finding shadow of the celestial tree; 

(b) diving into sea holding breath and finding a perfed pearl; and 

(c) when it is parched, there is heavy hailstorm; 

In the same manner as guarrying the earth and attaining a treasure trove, 
I discovered You; therefore having come near me, please do not move away 
leaving me. 

Please govern me well here; this (my) body is Your property. 



Word-by-word Meaning 


P O Lord (ayya) rAma (rAmayya)! Please do not move away (kadalakurA) 
leaving (viDad) me (nannu); do not abandon (vadalakurA) me. 

A I shall not bear (OrvanurA) separation (bAsi) (literally being separated) 
from You (ninnu) even for half (ara) (bAsiyara) a minute (nimishamu) 
(nimishamOrvanurA); 

O Lord rAma! Please do not move away leaving me; do not abandon me. 

Cl It is (Ayenu) as if (aTlu), when there is unbearable (taramu kAni) heat 
(eNDa) (kAniyeNDa), finding (dorigina) shadow (nIDa) of the celestial tree 
(kalpataru); 

O Lord rAma! Please do not move away leaving me at this (I) 
(doriginaTLAyenl) moment (vELa); do not abandon me. 

C2 It is (Aye) as if (aTlu), diving (munigi) into sea (abdhilO) holding (paTTi) 
breath (SvAsamu)and finding (kanna) (kannaTLAye) a perfect (ANi) pearl 
(mutyamu); 

O Beloved (ramaNa) of lakshml (Sri)! O Lord rAma! Please do not move 
away leaving me; do not abandon me. 

C3 In the same manner as (rlti) guarrying (khannamu cEsi) the earth 
(vasudhanu) and attaining (abbina) a treasure (dhana) trove (bhaNDamu) 
(literally vessel) ( bhANDamabbina) , I discovered (kanukoNTi) You; 

O Lord rAma! Having come near (DAsi) (literally approach) me, please 
do not move away leaving me; do not abandon me. 

C4 It is (Ayenu) as if (aTlu), when (vELa) it is parched (vaDalu tagiliyunna), 
there is heavy (goppa) hailstorm (vaDa-gaNDlu kurisina) (literally raining of 
hailstones); 

O Lord rAma! Please do not move away leaving me at this (I) 
(kurisinaTLAyenl) moment (vELa); do not abandon me. 

C5 O Lord praised (nuta) by this tyAgarAja! Please govern (Elukommu) me 
(nannu) well (bAguga) here (ila) (nannElukommuyila); this (my) body (tanuvu) 
is Your property (sommu); 

O Lord rAma! Please do not move away leaving me; do not abandon me. 


Notes - 
Variations - 

1 - In some books, caraNas 1, 2 are given in reversed order. 

3 - caraNa 4 is not found in all books. However, from the wordings of this 
caraNa, it should be the third caraNa and not fourth. 

4 - bAguga nannElukommuyila tyAgarAja nuta tanuvu nl sommu 
(nannu) - bAguga nannElukOrA vara tyAgarAja nuta I tanuvu nldErA (nannu) . 

References - 

Comments - 

2 - ANi mutyamu - A pearl which is perfect in the shape (spherical or 
droplike) and deeper in lustre. 

5 - ila - It is not dear where this word is to be attached. It can be 
attached with 'tyAgarAja' or 'Elukommu' or 'tanuvu'. 



Devanagari 

T T. ^ Mtor W T 

3T. to totoX tito(totor to 

to. cRH tototo?' to> 

rR5- to W^)ZOT(^) to (^) 

to. toto toil w^njr % 

tor tt^rt toO^to art wr (to 

to. oRpFT ^ffht tor «R 

qrtotofto tor ^toto tor to 

to. ^r toto(^)?r to tor 

^-rnw toto(toto(to to to 
to. wv\ ^(t)tomr(to^ 

? w it tor to 

English with Special Characters 

pa. nannu vidici kadalakura ramayya vadalakura 
a. ninnu basi(ya)ra nimisa(mo)rvanura (na) 
cal. taramu kani(ye)nda vela kalpa 
tarn nida dorigi(na)tlaye(ni) vela (na) 
ca2. abdhilo munigi svasamunu patti 

ani mutyamu ka(nna)tlaye sri ramana (na) 
ca3. vasudhanu khananamu cesi dhana 

bhanda(ma)bbina riti kanukonti dasi (na) 
ca4. vadalu tagili(yu)nna vela goppa 

vada-gandlu kurisi(na)tlaye(ni) veja (na) 
ca5. baguga na(nne)lukommu(yi)la 
tyagaraja nuta tanuvu ni sommu (na) 

Telugu 

£>. £)<§>£> 



2J^(c&) 6 ^)SoSa.(^J Ti )6^^ocr o (&) 

£>1. <°56£ oo 50(ocb)£S> £ex^) 

6<±) £>(3 <S°8ft(£)(^a3j(£>) (&) 

CO 

£>2. esSe? 5 &x>Z)h £>63 

O oJ CD 

65e§ ^(^6^)6^030 £?, 6£oea (&) 

*33. <3>£o(3£0 sdSS&X) ~^>^o (3£ 

8 <S c^ 3 cO (£) 

*34. £x3exi <3ft(D(c6x))3^ 

^K^-fie§d3 &)0 ^d(^6)6j T3 o3o(<£)) ^<S* (£) 

CO CO 

*35. aj^rl ^(^)ex>§^^5oo^(ox)£) 

e^gflcpas £o<3 <°3£o^ £> £p£xx^ (£) 

Tamil 

u. mOTTgni oSliq- 3 #! a^ 3 eo@ijrr ijitldiljuj eu^ 3 GU@ijn' 
r^ioffTgiJ UrT 3 <fl(u_l)lJ rilL61o^(GLDn')[tGUgUIJ[T (fft6OTgf)l) 
ffl. S)\J(Vp <9dIT ( oisfl ( (ol UJ ) <ooVr I 3 Gojgtt <956UU 

^0 i|i_ 3 Gl^rr 3 [flcfi 3 (isffT)LlGon'Gliij((o8 ! r) Gojgtt (misgTgpi) 
ff2. ^LJ 3 ^1 4 GgU[T (ipcsflfisl 3 67UQJ[TSrU(ip LILL^. 

^(jiotRjfl (Lp^UJ(Lp a6ffT(ioffT)L£0[TGluj L^F, IJLDioMT (mOTIgpi) 
ff3. <SU6Rr°f5 4 6p « 2 ioffTioOT(Lp GffGflSl £5 4 (offT 

urT 4 <oorm 3 (ld)lj 3 lS1 3 (5&t if^l «§pjQ<%n'(o®TLi)- i_[r 3 enSl (jBOTTep) 

3-A. <SUI_ 3 g)J ^dl 3 c61(u_|)(offTioffT GeueiT (ol<95[T 3 LJU 

sui_ 3 -«io®tl1 3 ^i @[flenSl(ioffT)LlGU[TGluj((oB ! r) Ggugtt (fBOTTep) 
ff5. un 3 @ 3 <s 3 jB«n'(GioOT)^Qa;n'ii)(Lp(LLSl)GO 

.gujn'a^ijn'go njifg f56po_| i§ Qew[TLb(Lp (miogTgpi) 

CT0fTan05TGlfflLl® rB«IJ[Tj;0LDlLJUJrT, 

^irrmDujujrT! an«GifflL_rr^0LDLLJUjrT 

2_LbanLDu LSlrflrjff,) ^anrr ^IliSIi 0pLb 

Q u np a a ©SI lu G so 65T lli uj rr ; 

ctotototqSIlI® rBarrrr^0LDLLJUJU / 

^irjrrLDuljLijrT ! anffi<aSli_rT^0LDiLJUjrT 

1. ^rrsnoSlajeorTig QeLiulmSleb GajansTTuSld), surrCoeOTrTrt 
^0 rBLpeb <^lani_^^d) GurTCOTronwaj; ^l<sijGsiJ«nGrT / 

CTesTanoiTGifflLl® rBffiijnJ^LDujujrr, 

^ijrTLDujujrT ! ana<afflL_rT^0LDijlRurT 

2. (^sauLSli^aj, ai_aSleb 0>Lp<£], 

,^<sfflfl(Lps3gd ffiisrori_gjGu[T6ffTrDrT65T§i / LDrrijLDissOTrT ! 




CT«nan65TsifflLl® rB<arrrr^0LDiLJUjrT / 

^IJITLDLLJUJrT ! an«GlfflL_rT^0LDLLJlUrT 

3. [@£U5>«ni5i5 G^rrsrorir)_ / QurrrbprrL^I 

^ani_rB^gjGurT0fTgii, te_Lb«nLD) ffisw@QffirrisrorGi_e5T; 

^srorii)_syrB^L5l65T, CT6ffran65TGiSlLl® rBffirrrr^0LDijjujrT / 

^IJITLDLLJUJrT ! an«Glffll_rT^0LDLLJUJrT 

4. sypLl^liurrioffT GsuanGmiSld), l61«@ 

^,£urrrEj«Lli£)_ <LD«nLp) Qujj^a^GuiTQfmirTOTgj; 

@QjGsU«DGTT OTCTTOTOTqSIlI® rjiffiljrT^0LDLLJUJrT / 
^[rniDLLRurr! anffi<afflL_rT^0LDijjujrT 

5. rB«fT@ CTefTOTOTiurr^LDiijujiT, £§lrEJ@; 

^liurrffirrrrffioffTmsb Gurrrfipu Qurb<3rDrT<3«>T! 

CT65Tgji_a) 2_LDgjani_anLD; 

CTe5T«n65TGifflLl® rBffirrrT^0LDujujrr / 

^IJITLDLLJUJrT ! «n«Glffll_rT^0LDLLJUJrT 

Kannada 

d. ddo^ d<^d ^dedoos osdaaik ddedDos 
«. £>d^ 23 ?)&(g ±>) d Sdad(dde)d,dao3 (d) 
do. dddoa 53^(c&)ra de^ ^ 

deb £>ed dd0h(d)^o3a(£>e) de'd (d) 
d_9. «£)dU)e dooDh sraddooda dd 

Q ij ki 

t?d> doad^doa 3(^)d£ccb ^ ddara (d) 
da.. ddaqSda sodddoa de& qSd 

^^(da^d 0e3 3dalQe| (d) 
d<y. dde» dh<£)(cdoo)d i de'd daad^ 

dd-dea^ &0&(d)daccb(£>e) dcd (d) 
dss. zaarbd d(d^)ex>&^daa^(db)e) 

s^doa&s dad dda^ £>e dasdao^ (d) 

Malayalam 

oj. cdctt^ ojlruulsjl c&>(3&jd0^(oo cura&jc&^rao 

(sra. nnlnmj 6ruoonil(co))(o cT) 1 ffllnad(cs( 2 o)(OJCT^©c> (no) 



aJI. (5)(0I2J d0DOODl(6)CQ))6rnaJO GGJg3 dBoSJoJ 

(i 0)(0 J CDlOJO 6)(30(0la)1(CT))seJ0QCQ)(CD°l) G(U|3 (no) 

^J2. {ma&mcjolG&jo ojcDlafl aojocruajcn} oj§1 

(sr9)6ro1 dBo(crr))s&j 06 )CQ) (aol ro( 26 rr) (no) 

dJ3. OJ(TU^U)(D^ 6UCT)(T)(2^ GsJ(Tl)1 CJDCD 

e06TT)CU0((2)6T^1CD (01(5)1 d&>0DJ6)dft>06ns1 OJUO(Tl)1 ((TO) 
nJ4. (UOJO&JJ (5)0)1ej1(CQ)j)om GOJ|3 6)(D0<xj 

ojajo-a) 6 nr)(U)&jj cfijj(o1(ru1((D)sej06)CQ)((D°l) G(ug 3 (on) 

sJ5. 6nJ0CD^CD CD(cnm)&JJ6)dft.0122^(OQ)1)&J 

(5D>00)(50S (D^(5) (5)(D^QJJ (D°l 6)(TD0(22J (CD) 

Assamese 

*T. TO 

ds ds v ds 

W. % ftf^(CTT)3pt OT) 

sy ^ ^(gD'Q c^t m 

w c^r B) 

r. ^fert ^fft 

# wr or) 

Fv3. ^ 

v»K3(^)fWT pjlrflj vStf^T H) 

F8. vfjft^TQp^ C^T C^rf^f 

C^T OT) 

m. 

p % c^rhj (*r) 

Bengali 

*T. TO ^TWf 

ds ds v ds 

TO % f^TO((TOf)^p B) 

^>. ^tf^(GI)'Q CTOT W 

TOP %& C p ilf^1%( ? T)^tOJ(%) CTOT («T) 

r. TOfert ^fft 





Fv3. pp C^r SHT 

^OOf^T f% vSlfsr B) 

U8. v5fs|f%(pT C^T C’TM 

ff^B)ta(^t) C^T OT) 
f< 2. ^(oosp^tfsrM 

p vsp ^t C^Tf^ (s\) 

Gujarati 

U. *t% PlfsPt SiC-i|?L ?LH^l q.tc-t|?L 
Pl% OiLp-L(u)? Pl[HH(H\)c[cJ?L (4) 

*iA. ct?H 5Lpl(U)^S 4ca SCM. 

ct?> 4s 4PPi(4dai4(4) clot (O 

*u. ?h(>uc4 hPiPl • j y.i^iH c t uPs 

*Hlp>L HcUH S(?L)dGUU 4 ?Hl?L (4) 
«t3. ^K<nx 4Gk u*i 

CHL^S(H)(P<Hc7i 4(4 54Slf$d SLp-l (4) 
*1*. q.Sq clPl(&(M)§l cLoi 4^1 

q.s- 3 u?sq sPP-l(4sguu(4) 4oi (4 

*(M. 0-llo^ol c7t(4)GisW(pL)C'l 

cUL^l'V *tcl cl^lA 4 4»l (4 

o o o O V 7 


Oriya 

0- ftft QGG GQftGQI QlftGjH QQftQQI 

cx cx 

21- ftft QigOCftQ ft00(60l)QftQI (ft) 

<k ~ 

ft Q- GQ0 Qlft(6Q)€3, 6QG Q(M 

GQ GIG 6GIQQ(ft)GI6a(G1) 6QG (ft) 
ft 9- 2IQ06ftl 0ft0 0QIQ0ft 00 

\ cx \ cx cx 

2110 0G10 G(ft)GI6a 01 Q00 (ft) 

cx cx n m. — < 

GW Q00ft ftftftft 6GQ 0ft 



QI$(9)Q0 Q1G G06« 019 (0) 

cx 

08- QGG GGGCG00 6QG 6GIGG 

cx cx n \ 

QG-G^ 909(0)0160,(01) 6QG (0) 
00- 0IGG 0(60)G6GI0i(G,)G 

cx n cx cx 

GHIGGIQ 0G G0Q 01 6910, (0) 

cx cx cx cx 

Punjabi 

y. ?)5 fefkftr 

*f. fzrs y#r(^)y (d) 

m. 3 W ^rfo(^)dd dHU 

3d ^fdfdT^dH^dt) (d) 

yy. >h P* P d i ufe 

»ffe K33K T§ 3H3 (d) 

33 . HMrt yrtrtH t) P h y?7 

y<i^(K)ry yrt dl Id 37y^fes d'D-i ( ts ) 

38. dPdlPM(^)^ #-T 

^¥-dl'ci5JM (d) 

3M. 5WT s(<5^)HafH(ftr)H 

33'dld'rl 33 33f dt % (d) 



